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[HFVBEEICB T2 IR & 7 » RBLEBE X S 7 7
—RBOBRR & B 25 b DI

B oA D rAKE RB
F—U— 1 RIS, BREOA ST R SRS T 7, ROBENE

1. E®Ic

(B8R &b T2 e s LT LE LIZAW SR TE R (- 2002: 11, Eagleton
2000:chap 4), 77 LFED THHE] Z BT 35EICHET D culturet:,. BERDHE~ARIHN
AVIAALTHEL, ZHICFEMA T ABNRBFITHAAN TR GO L E2BR LT
EVD (b 2002:11), AFIOFESEIERWEETH D TAK] (nature) 12X LT, T
NEEEL EHEE [BRIE) (environmend) & L., W& EXBTHHEEND B, 5 THDR
DI TABRTHD | &0 5 RTIL ERBITIEMRICH A L B2 CTHEIR RS E S5 TH
L, LM SN ED CH LB ESFHEL R0 01, WEOBMBRITIL Y —BHmkIC:
2T %, k ’

RO BHNT, IBREEEL R SRR 25 CoBA - KK (2006, 2007)
BN TR UL o LR TE b ol THIIA X 7 7 %8| (one-shot metaphorical
expressions) DFELHEM L. LV AFEHNREEZEOA Y 77 G &7 T52LThd, A
REEEIHTHFANCESL L2725, 48 &I L EENICLE LTz b R E
BV H DN, BRICEE AR ENEZBETE D20 BEEA50, AETLIN
FCDRAZ U A% G| &ME, BELFRAME T, MSEEETL (AM Khbd) L)
TR B ZOBWIZEER T,

2. HRMAZT77RH
OB L, RMZEARET B DI BNRMIT oI AFHEHE L —3Th D,

(1) IR |9 0 oy R
(Then God said, "Let there be light"; and there was light. Gen. 1:3, NKJ)

MR Gt BREZOMOREEEETHOTHS Db, EHIZHDFEDOTNHINL DDDFE
FROHTZ LI Lo THBEIN SRS, MUICHE L CEMREFEEL VWL I %
EZIE, F 2R LEPOBAPEBATHD EELTREWTRVWERIIZRNTHSH, K
FACIEOREE A Z 7 7 &0 9 BAMRESIEMEIC TR WL, (1) RO L5 25
Ko T bRz A & 7 7 BPES B> T D,

¥ BN FANERE B
VEEED AL 7 7w (PRI E S BBER T, JABITIEA F= 5208 T D gERO
WHCTHVWONDG, ZZCHEBEOEKRTCTHNWOLNT VS,
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AT OIEA, DF D KEOXEREEEPZVENOHRITHI Z itk TZo
HCHEA U, A ERRT L, (BERE) BERENAX 7 7EEEN LT (FHELIEF
) Rl TS, DEsizs ) 132 0FEERMHA L, (RICHES ) 3b 5 FEEL T
TERC = BEVERY, BIn »ehy UM A1) 110 A PR (The earth was without
form, and void; and darkness was on the face of the deep. Gen. 1:2, NKJ) Zhidyass
AT HRIOR OB EHT LI @i Ch 5, JEFEE Aqun () CRBEIhTn
Do

RBA - AARHE (20060 27)

G LB 25 THEE L IEAFME) R T OIRBCETE R OB B ARV T BB SRS

(bring something to /ight & beinthe dark, [E YU T3] & [HiczEs]), BRIk
EFRIXTEHESND ZOAZ 7 7%, Bx ABIP ERSIHO L > #BBREBEVIETZ ik
DLRNCHEEL LTV D, ENXICIEFHICEE LieE < ORAPELHINTVWE B X
Hid,

@ BIRTH IS ARRIVAL @ DEATH IS NIGHT (DARKNESS)
® LIFEISLIGHT @ BAD IS BLACK

G R D WO ESIRERINE  ORFUCEA Sh, BIEIEEENLE L THEIRS
EHRFRHEEZELE CVD 2 AL TH DM, ﬁﬁ%ﬂ@>ﬁmﬁm’%®;5&ﬁ
BEHBLEDLE TN OTHRY, Fix ABREROMEA Y7 70 L 9 fROHEME
LR ES, EFRMIC %@ioﬁMﬁ%%%MLTwémfkéo%@Wﬁ;ﬁébfwé
WA 7 7k, BERNASHERELEL BT LV AT, EEEDSEVEESM O % R
ThD,

LA L, HABREZEQORIAEEESEV SIS T LEEVIINEWEESZ AN TSI
PEb B, Fe B GICEMT S LN TELRANRN SLBIE IS, ZOMELH
UA7diz, AECHEITHEA Y 7 7 HROBE 2R L, RICHEIBHOA Z 7 7 RHOTRF
E%?‘a%*%é_& WEY, FORAD =X LD—EFLNZ L TWEZ,

2.1. BEEA Y7 7 B

WA & 7y OB AT, BRBEETREVIBWRBRICHD, 1tk BEERCEE
ZTIIEED TR TH D AFOMEER0/RERD & I3 U THMES 5 BB R & ORI EG
TERERELCE, ZOBZHTOL E TIEAY 7 7 IHMERFN BRI FEL RS,
EREMIRICB W TR W I ~B N 531 CE -, #112%E L Lakoff and Johnson
(1980-[2003]: 8) I%, FOT»F7—EThHhARPEREROBEND, AF¥ 7713, 578
T T BEDITEH L Vo BEABICAEEL TR Y, & AT AENBER X
B77HTCTHDL LWL, HhBEREERE L0 THD, JORBREMSETRIT. AYWEN
WHE ENTMRFRARLENICE S HBEE. SOIKRBROERTHD AMB, BERSH
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SEVOEBELOHAEANREPVAVEBLGRRLZZ L& S LUBEI RTINS
EWVWHFEEFER LISETHS (FHR 20020 61-62), ZHUCED ., bHHBESEBIOWEE &
BT A LI L VBT AL W ORI ANELBHEINE L Lol DED,

AL T X EROREN CMEOMBE~EBEROGEBR T L&D TH D,

Fox DWSERITERR SN RSB OISR O P T, B BERNRSERE L £ T
EFEMEREWE DA A X 7 7 (conceptual metaphor) & FEIN T3, LLTI Lakoff
and Johnson (12X 3 A # 7 7 B L O SHEE (source domain) & BIZfEEE (target domain)
DEFTHD,

In a metaphor, there are two domains: the target domain, which is constituted by
the immediate subject matter, and the source domain, in which important
metaphorical reasoning takes place and that provides the source concepts used in
that reasoning...a metaphoric mapping is multiple, that is, two or more elements
are mapped to two or more other elements.

Lakoff and Johnson (2003: 265)

Lakoff and Johnson (1980 [2003]: 154-155) LA, [RERO v =L b L LTRAZ LN
T2 2 OORBROMBEBEMRIL, 20 L 2 I AEE» b BIEEFEK~DEH (mapping) &
LTHRSND ZEIZE» T, AZ 77 EWMEOHEDYEVR LY —EHkoRsD Z &
Ll THS,

2.1.1. A AZ 77 OfEH
TTIEER (2003) OSFEICESEEAA Y T 7 OREHEE R TV, A - EEEE
ﬁéfﬁ%%%m@%&77jkf@%%v&w@x577jméé&0&ﬁa

2.1.1.1. MEIEEDA X 7 7

ZOFDOA KT 7k, BBHOICEEINIBE Y 4 (prototype scenario) & FEEA
AR GE 2R AEED b BIEHEEA~FR I TWD iz, ) AH3%
THEEORMOIEF b BEER CRFEINTWAORMTH S5, Lakoff and Johnson
(1980 [2008]: 4-6) THI/REN TV HIEEA % 7 7 ARGUMENT IS WAR2RZ D —fFITH
Do

ARGUMENT IS WAR (% S THD)
1B BB O — RO R

(i) She came to the meeting armed with all the facts and figures.

(WlidH Y L H DWW HFEIFPEMTREL TRFHICL - TER)

2 DI, WA % 7 71X Lakoff and Johnson (1980 [2003]) (2l vk r#EsE (AIS B)
TaRY, 7P, AXBEER, BiEasEkEsRT,
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2 B BRI — BRlR
(ii) If you use that strategy, he will wipe you out.
(b LEARERREF 7o, Hli—@shTLESFE)

3 B BhER — FpiE
(iii) The president appeared on TV to defend his tax proposals.
(KL B oy ofitizEsd (Mifd 5—) BRET 2D T L EICHR)

KE — K
(iv) 1 decided on a swift counterattack.

(T (RB-) FGRictin 2 L aikdik)

B4 BB KR — EEsmoo— PR
(v) Let’s callit a truce.
(Wofz AR E L X D)

BH - BT EOECDD
(vi) We retreated to remarshall forces.

Fhlo bl (BBEEAEAET—) Ema A CTETOIZIBRILE)

%5 B R > MPIKELOEREZRDIELZ L
(vii) After a long debate the senator finally prevailed.
(BVEIRFOR, EBEESOWVICEFRI L)

b — WFOTELZTBD, BHOBREETHZE
(vii) Matthew kept on arguing his point, unwilling to concede defeat.
(vva—FHRERE G, BILERD LS & Liahotk)
(R 2003: 199-200 [—#0dk])

PLED B 5 B L 512, #amc BT S SR L 4 1 B 2SRRI & RIS KR
LTW5, 2F0, HEEECTHLAMERL, EAEKRCHIRELERT I LI VED
TEAEMIZEHR I, Z0 2 50EEHATOESHIIL ORRELELBTHB LTS
EVIET, HEEAZ 77 L LTSRS TR L EI ZENTE LS,

2.1.1.2. AFEHL_NADAF T 7

MEMAREED A & 7 7 (3T U AR - T o 72D L 0 FEEr 7 L~ OB
EREBRIN TN e L, X0 MSRNCRFHREZR L ELHT, L aEmR2 L~
DAZ T 705D, FlziE Lakoff and Turner (1989: 37) 1% EVENTS ARE ACTIONS (HH
FFIITAETHD) LI AZT77ERY RT3,
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(2) The boulder resisted all of our efforts to move it.
CEDERIRIZERENED LT HOIERLE)

(3) Events conspiredto delay the game.
(HskERN G L CHERELEE —») Eo TRAEDENE)

LEOBFIIARICRIICAZ LI E Y, bAHEFEICR UCEMERS S 2 b T Y, Fhc
o TITADERRN/EHEEF RH LTS, 2E0 53 -EoHES (&F) 10k 5 HkHE
A (#5) E%BTAHREB (HB5) EOMI TH LAMNRI 52TEB b2 2 Hed
STEEAS ] LW HREBRLADZ LIC L o THF*BERST TWE20THs (A
1997:151), ZD X5 RMBEOHVEFEH LIV DA F 7 7 Tho T, FEIELENZ
ZIIFELS BT a0 THO | #HERIIMBEMEED 2 4 7 7 L BHICER LR
HEEES TV ENbNETHAH,

2.1.2. MEAZ T 7 OFEEE

INETIMUTELEEAF 7 7 B Bx OMSRERRICESE L TOARILAN L b B,
Lakoff and Johnson (2003: 246-249) X, ZHEOERM, MG ¥ —r O—f{k, FHA
BTy RPEAL T 7 ~OPEIR, STA I EOLEENTE, Ve AF v iR, HH
BB OWTZE, LU, FEOW., SREEEMEOBANLH LTV DA, e Gibbs
and O’ Brien (1990) %, & A ¥ 7 7 IC L o TEHE ST N TWABA T 4 A AWM T 5
A A=VIIIREREEOMTHEELR—BRRAOND W Z L EHm T, FRICEE AR
HEDNES B> TWa 2 & FEEE Lo, AT CIlEihsi b o TRENR b0 E R 2 54
EERY RIF SR X T 7 OFREMER LW,

(4) Streets that follow like a tedious argument (T. S. Eliot)
(BTLALBLERD LR T U HEL E)
(Mt 1975 245)

Mol (1975 245) kiR, (B — Bg) L5 — R aREO B ST Lo
DEIRFFIAZ 7 7 CREWERT A ERH Y, FNICEEE TR WERERIR Lz b
ZEBOLNDERLRBRR B E VS, TH] &) B OR 3R &0 Mgl
HOTRZ BN TWVD DT THHA, TR TFEH) EVHIMSIcHLTEY -
DL LIDDHA A= VBB SN CHRITWERTTEER A &4 7 7 22 Bbh b, HERE
BB RDH DEMOEF TRyl RE] 20052 LR TEPTIIWVDHEHERS, E) L
IWECERINTHBHTHD, 2T TR &0 &N EIZ R ARGUMENT 1S
WAR LW OERA X 7 7 I L o CORICEEL SN T D DB L TNWHE A X 77 T
bDEBDLNG, 2V ZOWMAERA Y 7y TER &V IOMACIRT R 5 2 e Ok
ROPCHIINTVERDZIZ, —RL7EEZA Ghe) — (B L HrmaEERbLA
ROWAE T 7 HEREERSTNDHOTHS,
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2.2. HFWAZ 77K

Lakoff and Turner (1989: 91) i, MO TRHELINZFH, THRLOL L 2
TS A Y 7 7 T AA L ITERY, BEOWHGROFTHELDNL LSl & 070
WA A=V DEAR % THIEH] (one-shot) & FRILL TV D, FFRSUTHE, —MENRO N
HEEEAF T 7 HEHEIICEIHEGE L TORWVEESIC L > TSI b h T KRB EH LD
H—LEfEHA LT THEMA Z 7 7 £H) (one-shot metaphorical expressions) & IS Z &
W95, PR T, BB LS A # 7 v i BICHBHA ¥ 7 v RBLE, 2 2OA
F A4 AT OIEHMREZB L TE-> TN, BRHA Y7 7 REOPTHEFICA T 4 A4
DB D b D& LI THIEHIA 7 ¢ 4 L) (one-shot idioms) &FRL CR~TV,

2.2.1. TR BT D47 4 A 4

T TR WE DL ARGELERBOA T 4 LB 2T, BEORIRICT LD
1t (B 2R = & BT 5 button one’s lips, be as close as an oyster, | NZF v v 7
FTHITEWR D 2B EE S 2 L 2B 5 spill the beans, lot the cat out of the bag,
come out of the closet, [ \OTIZFIEITHNW] THD, TALHETC, &K L
SIS A & 0 BARA 04 (button, oyster, beans, cat, closet, [T+ v 7 |, [H].

(] 2E) N LTREAL TS AL 77 PG LTWHOIEIFAETHLN, Ehvb

AH T OEML I BWAEREER L TWB DI Ty, Ed open one’s button,
open an oyster, keep the beans, keep the cat out of the bag, keep in the closet, 15 v 7
ZRT 5, TRHEZBT 21, TAOROFREN) 2 ORBUIRMETT, ZhbOA 7 4
A 5 CHE SN AEAEEN O BIFEEEA~OFTENLFE LR AL ELH L TNWD EETFE AR
WhBTHD, 2FE Y 3.111Thi U7z ARGUMENT IS WAR O & 9 72 AEBEMEAS @ R A
H7 7 ko TEBMENIAT 4 L EITEERERDIBERNA T 4 T LBDTH D,
Taylor (2002: 500) X spill the beans % 1# Y LiF. Z ® beans iX“confidential information”
DBERTHNWONTWEAFY 77 THEN, ZOL D RIERPHERET 2 DL OA 7 4 4 A
EITHY, ZOL1ERY DAL 7 7 3G A Z 7 7 DB TII RN EERL TV D,

UL, BEBAT A FTLTHLIDL EEoTHAAF 77 LEBBETHAEMNEWS L E
5 THRV, BlAIE TEE THI2Dy- CUv5 ] (be on the tip of one’s tongue) 13, SELF
LZIHRBIREEZFE LB, MME] (tongue) FFEFHEL WIEBINTH D DS,
EBRICHME RS SN TR, IhEEte [RE) CBT24 7 0 4 AICRO & 9 7p28
LS ORI > T & Bbih b,

(5) STATES ARE LOCATIONS (bounded regions in space)
(REBIHFTCH D)
(6) CHANGES ARE MOVEMENTS (into or out of bounded regions)
CREDOZALIIBETH D)
(Lakoff 2006 [1993]: 204)

ZBIEELS —RCBEENAIWEA X 77 T, 2112 THE L-AEN LIV D A X 7 5
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WOBSN2bDThHD, HBICHETT TR BT 547 4 A A3, RELBRRD60
D, WTNE ZOWERAZ T AL VIRIEENDIRO K O A A— VR L Ip o TEARH
ShTng,

(7)  WEPHLEMAICEE S TORIEST LTV D
(8)  BMEEDS I 2 ZEMAN BB IUT RIS

(g Zsrdl = &2 EBWT % button onels lips, be as close as an oyster, T F ¥ v 7T
51, TREIZZ 51 3FNFh button, oyster, 1Fx v 27|, TR PERORBREZEZIEDD
AA—TEWE L, I [FEE2F 5] 2 L BT 5 spill the beans, let the cat out of the
bag, come out of the closet T AD DI F LI THNW) TIXENFEN spill, let out of, come
out of [FIFMTHN BEROFHRELZHT, TRbBEANLHA~BET HA A—
BN BB, ‘

B # BT 247 A LOHBRERIT, AEEOSVEESERAHELTWD &3
TOBNRW, Ll MREETE] LI ZEEAMEWI HEEBEICLENE R
ERPNICERBE Z -T2 2 &, HC EEF O] Lo Z EIXE0EMIA~ERPE
DL, &) REBRAVERRE 5( EXEFTHNCIR X AWAEA X 7 7 O E/ERIC L » T
B-S1T 5nf1/‘<73@f305 FOTHIPPRIZ, BREITRRI2LOOHTFTHHAKFET
BIEAS L~V TR L72A A=Y TIRA BN TNEDTH B,

2.2.2. break the ice (O :k%14]1%)

WICHERIEED A 7 7 7 3N 5 break the ice & F, T\ o Z DA F 4 F MIEIZWIHF
HOADEE D TRECH > TWDHE T, #END—F T ARBENITHMIT D& oMiF
DLV L EE %b{”‘o\_uT%WBﬂTW51%%)é@ai@%émMﬂmﬁ
T 513 E SR RRIEEL TS TR, v 7r— 17 - Z2H (1983: 612) & LA,
ZDA T 4 A DITFKIRDEY K B TR L TlEEA TWEEICHRT 5,

[’L?Kﬂ’\ gAY AT
551 BRBE ¢
52 B - AT FaHTOKOHE
B3 B WokIEHE
A RN BOKET
W5 B AT A b— Xl 2 S
W6 BB - AR

FPELEMEIE (AaPBERELZ L) 1T, F2BEBE (SO EERSEIEET LVWE
P& 12, 3B 0o —T 5 RERE) 1T, F4BMIT TAANTER T &
WHZ R, EE BT [RREOARAL—XRFHENEEE) Ltz eic, TLTHE6 R
ik TREEORT I IKEBENTND, 204 T 4 A LAPEERFRTHE 2—5 BRI
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TR U EMEs %TéZO@W@X&77kEﬁ-WV-%ﬁxﬁhv
(source-path-goal schema) PEELTWD EEDbND, DFD, F 1 BEIER,

5 ERPSIIAREG, 56 6 BERRIEE S & W IO BEEARERRMENTEBY . 2D+ C STATES

ARE LOCATIONS /13 2 Btf:, CHANGES ARE MOVEMENTS {35 3—5 XD EHED

LT BEEZLND,

3. [FMEIEEICBIT OB A Z 7 7 KB
BUEN T, ABEESMEWVEEEIME S A ¥ 7 7 E BRI EPEER L, LT LHE D T
BRNEWI L EEAT A A LEHNIFH LU TEL, AROERTH D IHENEBEEITE, B - ¢
b - FEBEOEEE e SEALC é%é%ﬁkiﬁ%<ﬁ&é@ﬁ#%“’aiﬂf“é i
ZHPb L THABENEHEAMBLS ZERNTRTHDZE, 2F0FD [EbA LT
é_&Jfﬁb%F%%J%%ié ENTEBDEIRELESL I, BEREWER L RT
(Langacker 1991: 2) FBISHEZOEANG, VT, WS ONOEFEE L TITE VW,

3.1. B 1 —wing ,

AR OREmEARRCES 2 L CEEOREZ L, MABEILTHEEY # L, K2 bo
EEIM L CRET D2, — RN, TR Ic LCiE e < TR#), £z T4
LTI TERR = TE#) )4 A=, RIEREREIET /T 4420
FlERThH, ZIVWIHABATHA D, Doz b, — RS ED SO TWHRVN,
MmO SHEETRICHBILBE SN D & ) BB T SAFE IS WITHIN, DANGER IS
WITHOUT&b\O’fHEE AL T EBOTHRWEIIZEDLNS,

(9) B P25y BONN NER) RYISRD AUYY YN DO BN

B A
(and-[how]-I-carried you under-wings-of eagles)  (you saw what I-did to-[the]-Egyptians)
(Bx. 19:4)
(97  Ye haue seene what I did vnto the Egyptians, and how I bare you on Eagles wings,
(AV, Ex. 19:4)

W(m DI B IFHICRNR (you= ) R ZICHE L TO D00 EHoR LT HI TR

o Fx oMW 0Oy MEOERD T ICAND &) KBLUL, SAFEIS WITHIN &5
BAX Ty ENTHILICE ST, VEORE| % & LMERT I LN, B
%@Tjuﬁfkwo_ i, &A% 7 7 SAFE IS WITHIN 28B4+ 52 Ltk v, [E
ENELOERET DL VIHERPEEHEINTVWEOTHD, EORE | HMORRTHRE
BOBEKRTHO LN IFEAEEMRE S THD LT ARV, TR & 124 O%
%&bﬁﬁ%%ﬁ%ﬁﬁﬁ(méﬁ@it:w;Bﬁﬁﬁﬁﬁmfmé&%i%ﬂéoOi

. WEE A X 7 7 BEE RS R ER OME S B X THER S TWh AR 2o, B8
%ﬁ%ﬁ%%ﬁbfbé@f%é il (10) & (11) @ X o o bea HOF) b MR
E) OBRTHNONAZ RS 20OLFBEOHEHETH B,



[ERBER R B a4 2 7 y R L ME A 27 » 91

(10) “yrmon T3 D33 TN RN 1Y (Ps. 17: 8)
B A
(in -shadow-of wings-of-you hide-me) (keep-me like [a] little-man [a] daughter-of [the] eye)
(10) Keepe me as the apple of the eye: hide mee vader the shadowe of thy wings
(AV, Ps. 17: 8)
(11 Pw DD O3 ARy D (Ps. 63:7)

B A
(and-in-{the]-shadow-of you I-will-give-[al-cry lin joy)  (because-you-are help-to-me)
(11) Because thou hast bene my helpe; therefore 7in the shadow of thy wings will I
reioyce.
(AV, Ps. 63:7)

3.2. | 2—sandal/ shoes
[BREEOHFR T Sy @) (IS ARBEAMNEESN TS, £ T 25 TERZ
HAF) ABMTAFEETho I LR TH L D3,

(12)  $Hpm Foum e . (Ruth 4: 8)
(buy [it] to-you and-he- took-off sandal-of-hiny)
(12) Buy it for thee: so he drew off his shooe. (AV, Ruth 4: 8)

A« JUKKE (20060 40-41, 2007 12-13) Ti#ll X 51z, 220 TA AT =/ TIdEES
LCOEE - HFIOBITREEICHT-> T IO THRE 27T 570012, EEENEHO
B A BN THRFIICET LW O BIE™H -7~ (Tregelles, 1980: 554), BARICAE & BT 4 1T
BILA W RBRSIBHE SN THWEDOTH S, Fl (12) &, ERS] L0115
W Lo CTHERIOFEE, 2F0 (585 ZEERLTWD, ASMHIIE & D LA ENT
x5 78] 22RAICERIRL, 2OTAREBKRT L Z L2 AL TNAL Il A P23
S AERBZMNZE NS N TE LD,

(13) 517 Dun opy gbm o (Deut, 25: 9)
(sister-in-law-of-him ... and-shall-pull-off sandal-of-him from-foot-of-him)
(13) Then shal his brothers wife ... Ioose his shooe from off-his foote,

S IBNBEEOREZE AN THIRuth 2D L E#LUTO LIk~ Tns .
AV: Now this was the manner in former time in Israel concerning redeeming and
concerning changing, for to confirm all things; a man plucked off his shoe, and gave
it to his neighbour: and this was a testimony in Israel. (Ruth 4:7)
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(AV, Deut, 25: 9)

Bl (13) T MEAEMAED) &) Z&iE, AFT7 7LD EEEN LT 1HE - ERORE
171 280895 Tt 20 EF52 8 ThY, 22 THENZHET D] L oFise s
T35,

(14) 5y 7hur oy (Ps. 60: 10)
(over-Edom I-will-cast shoe-of-me)
(14 7 ) ouer Edom wil I cast out my shooe: (AV, Ps. 60: 8)

(147) T will throw my sandals on Edom, as a sign that I own it (GNB, Ps. 60: 8)

Bl (14) TS THERI) o 1o ThHD THIAHE] ZRL N5, [H5LHicitzr 5]
EWH TR, o TEFOLHAFICAND L EEEHLTWADTHYD . “IEEH LVE
iz TREAMAANDS) LD IRBRBEB Lo TWB LEbND, 20z b ek
1L EAELEIBER TESOLORRD] EWHIBRSEEND, (147) OBEEEERR
EBETHE, 20 TFA] L0 ERANT T4 EBREOBME2INT 57201, fFaoizwob(as
a sign that I own i) E N T3,

ZDEC THE 23 NEAFREE) & LTIRALN TV E WIS FEELTRMRE LTEX
TWRNWELIE, (12) (13) (14) OFAERE<IAETE RN THA D, BRI EX D~
OEZHAFRETECRR D20 TH D (IBHBEL A DI 2Tt b0k
ERBED 1003, TOHEBMBIEETH D, ZOZEIOWTIIEA - JKE (2007) TR
AAL )y 7 AOBENLFE LR LR). 20 THER ) HERI T 5 ) T2
51 E WO FRERT T NEMHERMOBE] LW AR AEX N oI5 5 0, [1ER
FREL) OB ThH D T 13, FRAEETIE B3 FTHEBELTVWARAVEPTHD, L
NLINb, 50 HHMEBEFET TOBRENS, FREFHRTZ L CHOME
ZREMENBELIZE WO TISRENRTWAZ L, 2R LB ANITESICEFEX
nN5CHA9, SFEYH, CHANGE OF STATE 1S CHANGE OF LOCATION & v % A iEfy
LVANVDBLR A F T 7 36 L O— 22 28 B4 2 MRG0 A 2 7 7 B3, STk
WEOE(LEAAB LI DLWV IBMBBENTNLDTHD, Z2Th, FERNCIIENT
WRWEDD, ZDAZT7 7 RBEDOEE TS A X7 7 WEROBEETZTWD I &M
WTEBHThAD,

4. FHEE
BTFEORZRETHAORZEO BICAS BNEED A 4 7 7 0Pk, ZoRRo3kic
MELAEEEORWERH A Z 7 7 FHIHEBOOLNE, Eno0—8 20 Lk
B, TOBERIIEEAZ 77 0350 | A A Z 7 7 TR UL ZROMEROME L B
ATCHBELIEA ATV TRADBNTWAEEDIZ, BRICEZZE A LR EZBLTENL R
W2 Z R THD Z ERH LI of, —FHILRBWT, ZRERRT 5 FEEN
- 3b - REAMERIZ K-S b D TH Y, MEAZ 7 7 EREFELE OBREERRLT S
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MHEPHDLZEETEIETHARU,

(2% 3CiR]

Chafe, W. L. 1968. “Idiomaticity as an anomaly in the Chomskyan paradigm”. In
Foundations of Language, 4. Pp.109-125.

Chomsky, N. 1980. Rules and Representations. Columbia University Press.

Croft, W. and Cruse, D. A. 2004. Cognitive Linguistics. Cambridge University Press.

Eagleton, T. 2000. The Idea of Culture. Blackwell.

Fraser, B. 1970. “Idioms within a transformational grammax”. In Foundations of
Language, 6. Pp. 22-42.

Gibbs, R. 1994. The Poetics of Mind: Figurative thought, Language, and Understanding.
Cambridge University Press.

Gibbs, R. and Nayak, N. 1989. “Psycholinguistic studies on the syntactic behavior of
idioms”. In Cognitive Psychology, 21. Pp. 100-138.

Gibbs, R. and O Brien, J. 1990. “Idioms and mental imagery: The metaphorical
motivation for idiomatic meaning”. In Cognition, 36. Pp. 35-68.

o EEZ. 1975, (BRG] KIEHEESE.

———. 2002. TH& L LD ER]. BOERFHERLS.

fEAT. (1998) [EEEOWFEL ~T7 71 FHE]. Wit

————.(2005) [ZEFEHAF]. BREZRAFEHMS.

AT - \RFEZEE. (2006) [HEORXZ 77—, TAXRERE] <baa=/
— g UHERE > 8 40 5. BMRE. Pp.27-44.

(2007) TA4 757 & A b= OMENEA—BEELFTAMBIA T =AL] TA

IRHERE] <Xbaa=s—va UERHR>E 41 5. [EMKE. Ppl1s.

Katz, J. J. and Postal, P. M. 1964. An Integrated Theory of Linguistic Descriptions. MIT
Press.

Kévecses, Z. 2002. Metaphor: A Practical Introduction. Oxford University Press.

Lakoff, G. 2006 [1993]. “The contemporary theory of metaphor’. In D. Geeraerts (ed)
Cognitive Linguistics' Basic Readings. Mouton de Gruyter. Pp.185-238.

Lakoff, G. and Johnson, M. 1980 [2003]. Metaphors We Live By. The University of

Chicago Press.
Lakoff, G. and Turner, M. 1989. More than Cool Reason. The University of Chicago Press.
Langacker, Ronald W. 1991. Concept, Image, and Symbol' the Cognitive Basis of
Grammar. Mouton de Gruyter.

Malkkai, A. 1972. Idiom Structure In English. Mouton de Gruyter.

=L T Dy &I ER. 1983, 7 A U AEERL]. 1B HARK.

Newmeyer, J. F. 1972, “The insertion of idioms”. In Papers From The Eighth Regional
Meeting Chicago Linguistic Society. Chicago Linguistic Society. Pp. 294-302.



94

Nunberg, D. G. 1978. The Pragmatics of reference. Indiana University Linguistics Club.

WAE— (1997) TA F=3—Lifid] & (X h=I—0OBREWR) BTEHER - BAE—
b8l L b Y w7 I #fFgetk. Pp. 105-165.

ERETERE. 2003, (X577 —REOFR S, AR (R FRRaEkiml KEEH
J&. Pp. 187—249.

Taylor, J. R. 2002. Cognitive Grammar. Oxford University Press.

Tregelles, S.P. (Trans). 19804, Gesenius’ Hebrew and Chaldee Lexicon to the Old
Testament Scriptures. WM. B. Eerdmans Publishing Company.

ERAZ. 2002, TRBEAEER). Bk (W) MRMEFEESy— U — FEML 5t Pp.
61-62.

(5 FEEE]
. Bl LB

A AT TAFEEE
HB = Biplia Hebraica. (ed.) R. Kittel. Deutsche Bibelstiftung. 1977.

B. ZERREE
AV = Authorized Version = The Holy Bible, Contayning the Old Testament, and the New:
Newly Translated out of the Originall tongues® & with the former translations
diligently compared and reuised by his Maiesties speciall mandment. Apppointed
to be read inn Churches. (1611) Robert Barker. (Repr.) With an introduction by A. W.
Pollard and illustrative documents. Oxford University Press. 1911.
NKJ = Holy Bible: The New King James Version: Containing the Old and New
Testaments. Thomas Nelson. 1982.
GNB = Good News Bible' The Bible in Tbday's Engbs]x Version. (ed.) R.G. Bratcher.
American Bible Society. 1976.

C.
PEFR = [EEF HERHS B AREHS. 1989.

(20074E11 H20H 328



